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„Iubirea nu înseamnã doar trup, din moment
ce are în vedere pe cineva, ºi nu este doar spirit, din
moment ce-l are în vedere în trupul sãu.“*

MAURICE MERLEAU-PONTY,
Elogiul filozofiei ºi alte eseuri

„Lecturã din Montaigne“

* Vezi Maurice Merleau-Ponty, Elogiul filozofiei ºi alte eseuri,
trad. de Izabella Badin ºi Virgil Mleºniþã, Casa Cãrþii de ªtiinþã,
Cluj-Napoca, 2000, p. 217 (n.t.).



INTRODUCERE

Pe punctul de a mã apuca de aceastã lucrare, am ºovãit,
însuºindu-mi cugetarea cardinalului de Bernis: „Nimic
nu e mai banal decât sã vorbeºti despre iubire; nimic nu
e mai rar decât sã vorbeºti despre ea bine.“ Dragostea e un
lucru foarte complex. Iubirea de sine, iubirea de oameni,
iubirea de Dumnezeu, pentru cei credincioºi. Iar men-
talitatea medievalã este foarte diferitã de a noastrã. Ca
sã-mi asigur un pic de sprijin, am recurs la dicþionarul
meu Robert, care îi dã urmãtoarea definiþie: „Dispoziþie
favorabilã a afectivitãþii ºi a voinþei faþã de ceea ce este
perceput sau recunoscut ca bun, ca obiect al dorinþei sau
susceptibil de a satisface o nevoie afectivã“, însã termenul
folosit în mod absolut, fãrã calificativ, ºi care este întâlnit
pentru prima datã cu acest sens în 1172 are sensul: „Încli-
naþie pentru un obiect individualizat, cel mai adesea cu
caracter pasional, bazatã pe instinctul sexual, dar deter-
minând comportamente variate.“ Cuvântul dragoste din
aceastã lucrare va desemna, în afarã de cazul în care vom
menþiona altceva, atracþia simþitã de cineva faþã de o
persoanã de sex opus, atracþie care de obicei are ca rezultat
relaþii sexuale.



ªi totuºi, oamenii din Evul Mediu nu gândeau, nu
reacþionau, nu se comportau la fel ca noi. Când vorbim
astãzi despre dragoste, ne gândim, în principiu în aceastã
ordine, la sentiment, sexualitate (eventual cãsãtorie),
plãcere, eventual procreare. Însã lucrurile stãteau cu totul
altfel în Evul Mediu, în care se fãcea distincþia între amor,
pasiune violentã, condamnabilã, ºi caritas, dragostea
creºtinã, în care îþi iubeºti aproapele. În locul ordinii
contemporane menþionate mai sus apãreau cãsãtoria,
sexualitatea ºi procrearea; sentimentul (mai ales dupã
cãsãtorie) nu era exclus, iar plãcerea, legatã de trup, era
interzisã de oamenii Bisericii.

În acea epocã, discursului clerical care propovãduia
pentru laici cãsãtoria în vederea procreãrii i se dãdea
ascultare, din motive religioase, fireºte, dar ºi – în mediile
aristocratice sau înstãrite – din motive economice care
þin de transmiterea patrimoniului. Care era situaþia în
mediile populare, în special la þãrani, care reprezentau
90% din populaþie ºi nu aveau astfel de preocupãri?

Istoricul trebuie sã încerce sã cunoascã realitatea trãitã,
ºi este preferabil sã nu se ocupe de cea a grupului aris-
tocraþiei – numeroase lucrãri care au pretenþia cã se ocupã
de dragostea în Evul Mediu nu se intereseazã decât de
iubirea numitã „curteneascã“, legatã de aceastã categorie
micã a societãþii –, ci de cea a populaþiei în ansamblu.
Sarcinã extrem de grea, întrucât sursele sunt în principal
normative sau n-au legãturã decât cu o elitã. De altfel,
aceste surse sunt adesea clericale, iar laicii care au scris
în ultima parte a Evului Mediu sunt mai ales bãrbaþi.
Cuvântul feminin este de cele mai multe ori ascuns.
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ªi ce dacã? Sã încercãm sã examinãm acest sentiment
care leagã un bãrbat ºi o femeie ºi cãruia i se spune dra-
goste. Dupã cât se pare, ea este interzisã, exclusã dintr-o
societate pentru care sexualitatea este un rãu sau, în cel
mai bun caz, o obligaþie de care specia umanã trebuie
sã se achite pentru a se perpetua. Spre sfârºitul secolului
al XI-lea, odatã cu apariþia pe plan literar a unor noi
raporturi între bãrbat ºi femeie, se manifestã o anumitã
ambiguitate, care þine de diferenþele dintre viaþa realã ºi
viaþa reprezentatã de scriitori ºi ceilalþi artiºti. La urma
urmei, dragostea – în ciuda dispreþului faþã de lume
propovãduit în special în mediile monahale – a putut fi
trãitã, în diferite feluri, desigur, de omenirea creºtinã
în timpul îndelungatei perioade de o mie de ani care
constituie cadrul cronologic al acestui studiu.
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LIBIDOUL SUB SUPRAVEGHERE

Cât de frumoasã eºti ºi atrãgãtoare, prin drãgãlãºenia ta,
iubito!

Ca finicul eºti de zveltã ºi sânii tãi par struguri atârnaþi
în vie.

În finic sui-m-aº – ziceam eu – ºi de-ale lui crengi
m-aº apuca, sânii tãi mi-ar fi drept struguri, suflul gurii

tale ca mirosul de mere.
Sãrutarea ta mai dulce ar fi ca vinul, ce-ar curge din belºug

spre al tãu iubit, ale lui buze-nflãcãrate potolind.

Iubita rãspunde astfel vorbelor mirelui:

Eu sunt a lui, a celui drag. El dorul meu îl poartã!
Hai, iubitul meu, la câmp, hai la þarã sã petrecem!
Mâine hai la vie sã vedem: de a dat viþa-de-vie,
merii de-au înmugurit, de-s aproape
de-nflorit. ªi acolo ne-om mângâia.*

Recunoaºtem, fireºte, minunatul ºirag de poeme din
care este alcãtuitã Cântarea cântãrilor. În ea este vorba

* Toate citatele biblice sunt preluate din Biblia, sau Sfânta
Scripturã, tipãritã de Institutul Biblic ºi de Misiune Ortodoxã al
Bisericii Ortodoxe Române în 1968 (n.t.).



despre dragostea dintre un Iubit ºi o Iubitã. Însã nume-
roasele comentarii ale acestui bine cunoscut text din
Vechiul Testament au fost întotdeauna fãcute într-un
sens alegoric, din secolul al X-lea pânã în secolul al XIV-lea;
nici o aluzie la pasiunea omeneascã. Pentru a ne convinge
e destul sã-l citim pe cel extrem de detaliat al lui Geoffroy
d’Auxerre, fost discipol al lui Abélard (Petrus Abélard),
care a devenit abatele mânãstirii Clairvaux. „Periniþã de
mirt este iubitul meu, care se ascunde între sânii mei“:
periniþa este comunitatea credincioºilor, aºezatã între
cei doi sâni ca sã se poatã hrãni când din dreptul, când
din stângul cu alimente spirituale ºi lumeºti. Cât despre
pat, el inspirã interpretãri ce umplu mai multe pagini:
este „liniºtea cenobiþilor“, este „conºtiinþa fiecãruia“, este
„tihna contemplãrii sfinte“… Termenul nu este inter-
pretat nicãieri în sensul propriu.

Cei doi sâni ai iubitei „se referã la învãþãtura care pri-
veºte credinþa, respectiv moravurile“. „Pieptul“ desem-
neazã conºtiinþa sau slãbiciunea care ne îmboldesc sã ne
recunoaºtem incapabili de a îndeplini o funcþie. „Haina
eu mi-am dezbrãcat“: evident, este vorba de pãrãsirea omu-
lui vechi pentru a se înveºmânta în omul cel nou.

Ultimele douã capitole sunt consacrate descrierii
miresei. În mai multe rânduri Geoffroy comenteazã
„pântecele“ ºi „buricul“*, aparent fãrã sã le vadã: primul,
în care se desfãºoarã concepþia, simbolizeazã comunitatea
cãlugãrilor, care formeazã în sânul ei noi membri; cât
despre cel de-al doilea, este o scobiturã, un soi de reci-
pient, desemnând, în consecinþã, „devoþiunea plinã de
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* Conform variantei în limba francezã. În varianta românã
menþionatã, termenii respectivi sunt „trup“ ºi „sân“ (7–3) (n.t.).



bucurie“ ºi „amploarea consolãrilor“. „Încheietura picioa-
relor tale e ca giuvaerurile de meºter iscusit lucrate“*:
Geoffroy acordã atenþie nu picioarelor, ci „încheieturii“,
care duce cu gândul la ceea ce leagã, prin urmare la pace,
la împãcare, la comuniune, la îndurare. „Absolut nimic
nu este erotizat, iar ceea ce este erotic a încetat sã fie
astfel“ (Dom J. Leclercq).

Pentru Bisericã, dragostea nu este eros, ci agape.
Omului al cãrui destin este sã se uneascã cu Dumnezeu
nu-i este de trebuinþã un sentiment pasional faþã de o
creaturã de sex opus. Nici un text din prima parte a
Evului Mediu nu foloseºte termenul amor într-un sens
pozitiv. Altele sunt cuvintele care exprimã afecþiunea ce
poate exista între soþi. Care este explicaþia acestei poziþii? 

Textele fondatoare1

„Adam ºi femeia lui erau amândoi goi ºi nu se ruºinau“,
scrie în Facerea, când Dumnezeu a creat bãrbatul ºi
femeia. Însã pãcatul originar transformã relaþia sexualã,
care devine ambiguã. Fireºte, ea rãmâne fundamental
bunã, însã în acelaºi timp suferã influenþa pãcatului. În
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* Conform textului din Biblia Vulgata. În varianta românã
menþionatã, textul este „Rotundã-i coapsa ta, ca un colan, de
meºter iscusit lucrat“ (7–2) (n.t.).

1. În cadrul celui de-al 53-lea Congres internaþional de la
Spoleto, care a avut loc în aprilie 2005 ºi a fost consacrat sexu-
alitãþii din prima perioadã a Evului Mediu, am prezentat un
material despre „plãcerea sexualã“, cãruia capitolul de faþã îi
datoreazã mult. În el se gãsesc referinþele la toate textele citate
aici. Lucrãrile congresului au fost publicate în 2006.
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